
Exam Papers 2011 

AUSTRALIAN COLLEGE OF THEOLOGY 
 

Licentiate in Theology 
 

TH212- CHRISTOLOGY 
 

10 June 2011 9.00am-11.00am 
 
Answer FOUR (4) questions 
All questions are of equal value. 
 
 
1. What evidence can be found in the New Testament for the virginal conception of Jesus? 
 
2. Discuss TWO titles of Jesus and what they tell us about both his person and his work. 
 
3. What was Arianism and why was it such a threat to the early church?  
 
4. What was the purpose of the Council of Chalcedon? What did it conclude about the person of Jesus?  
 
5. What is meant by the terms ‘Jesus of history’ and ‘Christ of faith’? 
 Outline the various quests for the historical Jesus. 
 
6. ‘Liberation theology cannot give a coherent theology of the cross.’ Discuss. 
 
7. Write notes on TWO of the following biblical metaphors discussing how they present the work of Christ: 
       (a) victory   (b) sacrifice  (c) justification  (d) redemption 
 
8. Theories of the atonement are sometimes categorised as subjective or objective. What does this mean? 

Describe one subjective theory and one objective theory. 
 
9. In what way is Jesus’ resurrection and ascension part of his saving work? 
 
10. What is the kingdom of God?  
 
 

 
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AUSTRALIAN COLLEGE OF THEOLOGY 

New Testament Greek (Mark) 

12 November 2011   Time: 2 hours 

Attempt ALL questions.   

NB. The marks value of each question is identified within the paper. 

A marking guide is included to show how marks are apportioned for translations.  

 

breakdown of marks: 

Question marks   Question marks  

1a 2   3c 1  
1b 2   3d 1  
1c 2   3e 1  
2a 1   3 translation 30  
2b 1   4a 1  
2c 1   4b 1  
2d 1   4c 1  
2 translation 25   4d 1  
3a 1   4e 1  
3b 1   4 translation 25  
Total marks available 100 

Marking Guideline: 
Translation questions will be graded according to the following 

 Fail Pass Pass+ Credit Distinction 
High 

Distinction 

has the candidate 

offered an accurate 

translation?  
90% 

The original meaning 

of the passage is not 

evident from the 

translation attempt 

the translation has 

captured the sense 

and meaning of the 

passage but has 

mistreated a number 

of individuals words 

and phrases 

the translation is 

essentially correct 

but has made errors 

concerning grammar 

and syntax. 

the translation is 

substantially correct 

in terms of the 

overall meaning but 

has made mistakes 

of detail. 

the translation 

correctly handles 

most aspects of the 

text’s affective and 

prepositional content.   

the translation 

correctly handles all 

aspects of the text 

and picks up on 

details of affective as 

well as prepositional 

content.  

Does the candidate 

recognise the 

imprecision of their 

translation?  
10% 

the translation is not 

in English that can 

readily be described 

as readable (even 

allowing for ellipsis) 

the translation is in 

readable English 

(allowing for ellipsis) 

 

footnotes are 

included that explain   

some of the text’s 

ambiguity   

footnotes are 

included that explain   

some of the textual, 

lexical and semantic 

ambiguity   

footnotes are 

included that explain 

all significant textual, 

lexical and semantic 

ambiguities   
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Q1 
Mark 1:41-45  
Draw on the Greek text to account for the variations between the different versions shown for Mark 1: 
41, 44 and 45.  In each instance  

identify which of the two translations is preferable in terms of capturing Mark’s meaning and 
mood.  Justify your choice with reference to the Greek text.  
 (you do not need to offer your own translation for these verses). 

 

1a 1:41 

GNT kai. splagcnisqei.j evktei,naj th.n cei/ra auvtou/ h[yato kai. le,gei 

auvtw/|\ qe,lw( kaqari,sqhti\ 

NJB Feeling sorry for him, Jesus stretched out his hand, touched him and said to 
him, 'I am willing. Be cleansed.' 

NLT Moved with compassion, Jesus reached out and touched him. "I am willing," he 
said. "Be healed!" 

 

1b 1:44 

GNT kai. le,gei auvtw/|\ o[ra mhdeni. mhde.n ei;ph|j( avlla. u[page seauto.n 

dei/xon tw/| i`erei/ kai. prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou a] 

prose,taxen Mwu?sh/j( eivj martu,rion auvtoi/jÅ 

NIV "See that you don't tell this to anyone. But go, show yourself to the priest and 
offer the sacrifices that Moses commanded for your cleansing, as a testimony 
to them." 

NLT "Don't tell anyone about this. Instead, go to the priest and let him examine 
you. Take along the offering required in the law of Moses for those who have 
been healed of leprosy. This will be a public testimony that you have been 
cleansed." 
 

 

1c 1:45 

GNT o` de. evxelqw.n h;rxato khru,ssein polla. kai. diafhmi,zein to.n 

lo,gon( w[ste mhke,ti auvto.n du,nasqai fanerw/j eivj po,lin eivselqei/n( 

avllV e;xw evpV evrh,moij to,poij h=n\ kai. h;rconto pro.j auvto.n 

pa,ntoqenÅ 

Message But as soon as the man was out of earshot, he told everyone he met what had 
happened, spreading the news all over town.  So Jesus kept to out-of-the-way 
places, no longer able to move freely in and out of the city.  But people found 
him and came from all over. 

ESV But he went out and began to talk freely about it, and to spread the news, so 
that Jesus could no longer openly enter a town, but was out in desolate places, 
and people were coming to him from every quarter. 

 
Q2 



ThL Greek exam 2011/11 (Mark)  3 of 5 
 

Mark 2:8-12  
Translate the passage into idiomatic English and answer the following questions on its grammar and 
syntax 
 

a. with reference to  le,gei in verse 8, why does this verb appear in the present ‘tense’?  

b. explain your reasons for the way you translate ti,  in verse 8 and seven words later in verse 9 

c. how may i[na be used in Koine Greek and which usage(s) makes best sense of its 

appearance in verse 10? 

d. how is w[ste  being used in verse 12? 

 

 

 

8  kai. euvqu.j evpignou.j o` VIhsou/j tw/| pneu,mati auvtou/ o[ti ou[twj dialogi,zontai evn èautoi/j 

le,gei auvtoi/j\ ti, tau/ta dialogi,zesqe evn tai/j kardi,aij ùmw/nÈ 9  ti, evstin euvkopw,teron( eivpei/n 

tw/| paralutikw/|\ avfi,entai, sou aì a`marti,ai( h' eivpei/n\ e;geire kai. a=ron to.n kra,batto,n sou 

kai. peripa,teiÈ   10  i[na de. eivdh/te o[ti evxousi,an e;cei ò ui`o.j tou/ avnqrw,pou avfie,nai àmarti,aj 

evpi. th/j gh/j& le,gei tw/| paralutikw/|\ 11  soi. le,gw( e;geire a=ron to.n kra,batto,n sou kai. u[page 

eivj to.n oi=ko,n souÅ 12  kai. hvge,rqh kai. euvqu.j a;raj to.n kra,batton evxh/lqen e;mprosqen pa,ntwn( 

w[ste evxi,stasqai pa,ntaj kai. doxa,zein to.n qeo.n le,gontaj o[ti ou[twj ouvde,pote ei;domenÅ 
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Q3 
Mark 3:21-26 
Translate the passage into idiomatic English and answer the following questions on its grammar and 
syntax 
 

a. how does your translation of  e;legon  in the passage, verse 21, draw out its aspect?  

b. how may  o[ti  be used in Koine Greek and which usage(s) makes best sense of its 

appearances in passage verse 22?  

c. explain the use of the participle  proskalesa,menoj  in the passage, verse 23.  

d. how should we understand the conditional clause in verse 24 of the passage? 

e. explain the form of the preposition  evpi,  in verse 25. 

 
 

21 kai. avkou,santej oì parV auvtou/ evxh/lqon krath/sai auvto,n\ e;legon ga.r o[ti evxe,sthÅ 22  Kai. oi` 

grammatei/j oì avpo. ~Ierosolu,mwn kataba,ntej e;legon o[ti Beelzebou.l e;cei kai. o[ti evn tw/| 

a;rconti tw/n daimoni,wn evkba,llei ta. daimo,niaÅ 23  Kai. proskalesa,menoj auvtou.j evn 

parabolai/j e;legen auvtoi/j\ pw/j du,natai satana/j satana/n evkba,lleinÈ 24  kai. eva.n basilei,a 

evfV èauth.n merisqh/|( ouv du,natai staqh/nai h̀ basilei,a evkei,nh\ 25  kai. eva.n oivki,a evfV èauth.n 

merisqh/|( ouv dunh,setai h̀ oivki,a evkei,nh staqh/naiÅ 26  kai. eiv o` satana/j avne,sth evfV e`auto.n kai. 

evmeri,sqh( ouv du,natai sth/nai avlla. te,loj e;ceiÅ 27  avllV ouv du,natai ouvdei.j eivj th.n oivki,an tou/ 

ivscurou/ eivselqw.n ta. skeu,h auvtou/ diarpa,sai( eva.n mh. prw/ton to.n ivscuro.n dh,sh|( kai. to,te th.n 

oivki,an auvtou/ diarpa,seiÅ 
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Q4 
Mark 4:13-17  
Translate the passage into idiomatic English and answer the following questions on its grammar and 
syntax 
 

a. what are the grammatical options for translating  gnw,sesqe in verse 13? 

b. what type of participle is o` spei,rwn (verse 14)? 

c. what should we make of the voice of the verb e;rcetai (verse 15)? 

d. meta. (verse 16) can variously be translated with or after. How can you determine which way it 

is to be translated in this verse? 

e. with reference to this passage, how can you tell if the participle is being used adverbially or 

adjectivally?    

 

 

13  Kai. le,gei auvtoi/j\ ouvk oi;date th.n parabolh.n tau,thn( kai. pw/j pa,saj ta.j parabola.j 

gnw,sesqeÈ 14  o` spei,rwn to.n lo,gon spei,reiÅ   15  ou-toi de, eivsin oì para. th.n o`do,n\ o[pou 

spei,retai ò lo,goj kai. o[tan avkou,swsin( euvqu.j e;rcetai ò satana/j kai. ai;rei to.n lo,gon to.n 

evsparme,non eivj auvtou,jÅ 16  kai. ou-toi, eivsin oì evpi. ta. petrw,dh speiro,menoi( oi] o[tan 

avkou,swsin to.n lo,gon euvqu.j meta. cara/j lamba,nousin auvto,n( 17  kai. ouvk e;cousin r`i,zan evn 

e`autoi/j avlla. pro,skairoi, eivsin( ei=ta genome,nhj qli,yewj h' diwgmou/ dia. to.n lo,gon euvqu.j 

skandali,zontaiÅ 
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AUSTRALIAN COLLEGE OF THEOLOGY 

New Testament Greek (John) 

12 November 2011   Time: 2 hours 

Attempt ALL questions.   

NB. The marks value of each question is identified within the paper. 

A marking guide is included to show how marks are apportioned for translations.  

 

breakdown of marks: 

Question marks   Question marks  

1a 2   3a 1  
1b 2   3b 1  
1c 2   3c 1  
2a 1   3d 1  
2b 1   3 translation 20  
2c 1   4a 1  
2d 1   4b 1  
2e 1   4c 1  
2f 1   4d 1  
2 translation 35   4 translation 25  
Total marks available 100 

Marking Guideline: 
Translation questions will be graded according to the following 

 Fail Pass Pass+ Credit Distinction 
High 

Distinction 

has the candidate 

offered an accurate 

translation?  
90% 

The original meaning 

of the passage is not 

evident from the 

translation attempt 

the translation has 

captured the sense 

and meaning of the 

passage but has 

mistreated a number 

of individuals words 

and phrases 

the translation is 

essentially correct 

but has made errors 

concerning grammar 

and syntax. 

the translation is 

substantially correct 

in terms of the 

overall meaning but 

has made mistakes 

of detail. 

the translation 

correctly handles 

most aspects of the 

text’s affective and 

prepositional content.   

the translation 

correctly handles all 

aspects of the text 

and picks up on 

details of affective as 

well as prepositional 

content.  

Does the candidate 

recognise the 

imprecision of their 

translation?  
10% 

the translation is not 

in English that can 

readily be described 

as readable (even 

allowing for ellipsis) 

the translation is in 

readable English 

(allowing for ellipsis) 

 

footnotes are 

included that explain   

some of the text’s 

ambiguity   

footnotes are 

included that explain   

some of the textual, 

lexical and semantic 

ambiguity   

footnotes are 

included that explain 

all significant textual, 

lexical and semantic 

ambiguities   

 

 



ThL Greek exam 2011/11 (John)  2 of 5 
 

Q1 
John 1:39-42  
Draw on the Greek text to account for the variations between the different versions shown for John 
1:39, 41 and 42.  In each instance  

identify which of the two translations is preferable in terms of capturing John’s meaning and 
mood.  Justify your choice with reference to the Greek text.  
 (you do not need to offer your own translation for these verses). 

 
 

1a 1:39 

GNT le,gei auvtoi/j\ e;rcesqe kai. o;yesqeÅ h=lqan ou=n kai. ei=dan pou/ me,nei 

kai. parV auvtw/| e;meinan th.n h`me,ran evkei,nhn\ w[ra h=n wj̀ deka,thÅ 

CSB "Come and you'll see," He replied. So they went and saw where He was 
staying, and they stayed with Him that day. It was about 10 in the morning. 

NLT "Come and see," he said. It was about four o'clock in the afternoon when they 
went with him to the place where he was staying, and they remained with him 
the rest of the day. 
 

1b 1:41 

GNT eu`ri,skei ou-toj prw/ton to.n avdelfo.n to.n i;dion Si,mwna kai. le,gei 

auvtw/|\ eu`rh,kamen to.n Messi,an( o[ evstin meqermhneuo,menon 

cristo,jÅ 

NRSV He first found his brother Simon and said to him, "We have found the Messiah" 
(which is translated Anointed). 

Message The first thing he did after finding where Jesus lived was find his own brother, 
Simon, telling him, "We have found the Messiah" (that is, "Christ"). 

 

1c 1:42 

GNT h;gagen auvto.n pro.j to.n VIhsou/nÅ evmble,yaj auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen\ 

su. ei= Si,mwn ò ui`o.j VIwa,nnou( su. klhqh,sh| Khfa/j( o] e`rmhneu,etai 

Pe,trojÅ 

NKJV And he brought him to Jesus. Now when Jesus looked at him, He said, "You are 
Simon the son of Jonah. You shall be called Cephas" (which is translated, A 
Stone). 

NLT Then Andrew brought Simon to meet Jesus. Looking intently at Simon, Jesus 
said, "Your name is Simon, son of John-- but you will be called Cephas" (which 
means "Peter"). 
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Q2 
John 2:18-25  
Translate the passage into idiomatic English and answer the following questions on its grammar and 
syntax.  
 
 

a. explain your reasons for the way you translate ti, at the beginning (verse 18) and at the end 

(verse 25) of the passage. 

b. how does your translation of  e;legen in the passage, verses 21 and 22, draw out its aspect? 

c. explain the use of the participle qewrou/ntej in the passage, verse 23. 

d. dia, (verse 24) can variously be translated because or through. How can you determine which 

way it is to be translated in this verse? 

e. with reference to verse 25, why does marturh,sh| appear instead of the indicative form? 

f. With reference to this passage, how can you tell if the participle is being used adverbially or 

adjectivally?  

 
 
 
18  VApekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pan auvtw/|\ ti, shmei/on deiknu,eij h̀mi/n o[ti tau/ta 

poiei/jÈ 19  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j\ lu,sate to.n nao.n tou/ton kai. evn trisi.n 

h`me,raij evgerw/ auvto,nÅ 20  ei=pan ou=n oì VIoudai/oi\ tessera,konta kai. e]x e;tesin oivkodomh,qh o` 

nao.j ou-toj( kai. su. evn trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,nÈ 21  evkei/noj de. e;legen peri. tou/ naou/ 

tou/ sw,matoj auvtou/Å 22  o[te ou=n hvge,rqh evk nekrw/n( evmnh,sqhsan oi ̀maqhtai. auvtou/ o[ti tou/to 

e;legen( kai. evpi,steusan th/| grafh/| kai. tw/| lo,gw| o]n ei=pen ò VIhsou/jÅ 23  ~Wj de. h=n evn toi/j 

~Ierosolu,moij evn tw/| pa,sca evn th/| e`orth/|( polloi. evpi,steusan eivj to. o;noma auvtou/ qewrou/ntej 

auvtou/ ta. shmei/a a] evpoi,ei\ 24  auvto.j de. VIhsou/j ouvk evpi,steuen auvto.n auvtoi/j dia. to. auvto.n 

ginw,skein pa,ntaj 25  kai. o[ti ouv crei,an ei=cen i[na tij marturh,sh| peri. tou/ avnqrw,pou\ auvto.j 

ga.r evgi,nwsken ti, h=n evn tw/| avnqrw,pw|Å 
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Q3 
John 3:12-16  
Translate the passage into idiomatic English and answer the following questions on its grammar and 
syntax. 
 

a. how should we understand the conditional clause in verse 12 of the passage?   

b. what type of participle is o` pisteu,wn (verses 15-16)  

c. how may i[na be used in Koine Greek and which usage(s) makes best sense of its 

appearance in verse 15? 

d. how is w[ste being used in verse 16? 

 

 
12  eiv ta. evpi,geia ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete( pw/j eva.n ei;pw um̀i/n ta. evpoura,nia pisteu,seteÈ 

13  kai. ouvdei.j avnabe,bhken eivj to.n ouvrano.n eiv mh. o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j( o` uìo.j tou/ 

avnqrw,pouÅ 14  Kai. kaqw.j Mwu?sh/j u[ywsen to.n o;fin evn th/| evrh,mw|( ou[twj u`ywqh/nai dei/ to.n 

ui`o.n tou/ avnqrw,pou( 15  i[na pa/j ò pisteu,wn evn auvtw/| e;ch| zwh.n aivw,nionÅ 16  ou[twj ga.r 

hvga,phsen o` qeo.j to.n ko,smon( w[ste to.n uìo.n to.n monogenh/ e;dwken( i[na pa/j o` pisteu,wn eivj 

auvto.n mh. avpo,lhtai avllV e;ch| zwh.n aivw,nionÅ 
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Q4 
John 4:13-18 

Translate the following passage into idiomatic English and answer the following questions on its 

grammar and syntax. 

 

a. with reference le,gei to in verse 15, why does this verb appear in the present ‘tense’? 

b. explain on the form of the word ku,rie in verse 15 

c. what should we make of the voice of the verb avpekri,qh in verse 17? 

d. how may o[ti?  Be used in Koine Greek and which usage(s) make best sense of its 

appearance in this passage, verse 17? 

 

13 avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/|\ pa/j ò pi,nwn evk tou/ u[datoj tou,tou diyh,sei pa,lin\ 14  

o]j dV a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou- evgw. dw,sw auvtw/|( ouv mh. diyh,sei eivj to.n aivw/na( avlla. to. u[dwr 

o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn auvtw/| phgh. u[datoj àllome,nou eivj zwh.n aivw,nionÅ 15  le,gei pro.j 

auvto.n h` gunh,\ ku,rie( do,j moi tou/to to. u[dwr( i[na mh. diyw/ mhde. die,rcwmai evnqa,de avntlei/nÅ 

16  le,gei auvth/|\ u[page fw,nhson to.n a;ndra sou kai. evlqe. evnqa,deÅ 17  avpekri,qh h` gunh. kai. 

ei=pen auvtw/|\ ouvk e;cw a;ndraÅ le,gei auvth/| o` VIhsou/j\ kalw/j ei=paj o[ti a;ndra ouvk e;cw\ 18  pe,nte 

ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,r\ tou/to avlhqe.j ei;rhkajÅ 

 

 
 
 
 
 


